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Ezechiele, capitolo 43 !
10 E tu, figliuol d’uomo, mostra questa casa alla casa d’Israele, e si vergognino 
delle loro iniquità.!
11 Ne misurino il piano, e se si vergognano di tutto quello che hanno fatto, fa’ 
loro conoscere la forma di questa casa, la sua disposizione, le sue uscite e i suoi 
ingressi, tutti i suoi disegni e tutti i suoi regolamenti, tutti i suoi riti e tutte le sue 
leggi; mettili per iscritto sotto ai loro occhi affinché osservino tutti i suoi riti e 
tutti i suoi regolamenti, e li mettano in pratica.!
12 Tal è la legge della casa. Sulla sommità del monte, tutto lo spazio che deve 
occupare tutt’attorno sarà santissimo. Ecco, tal è la legge della casa.!
13 E queste sono le misure dell’altare, in cubiti, de’ quali ogni cubito è un 
cubito e un palmo. La base ha un cubito d’altezza e un cubito di larghezza; 
l’orlo che termina tutto il suo contorno, una spanna di larghezza; tale, il 
sostegno dell’altare.!
14 Dalla base, sul suolo, fino al gradino inferiore, due cubiti e un cubito di 
larghezza; dal piccolo gradino fino al gran gradino, quattro cubiti, e un cubito di 
larghezza.!
15 La parte superiore dell’altare ha quattro cubiti d’altezza: e dal fornello 
dell’altare s’elevano quattro corni;!
16 il fornello dell’altare ha dodici cubiti di lunghezza e dodici cubiti di 
larghezza, e forma un quadrato perfetto.!
17 Il gradino ha dai quattro lati quattordici cubiti di lunghezza e quattordici 
cubiti di larghezza; e l’orlo che termina il suo contorno ha un mezzo cubito; la 
base ha tutt’attorno un cubito, e i suoi scalini son vòlti verso oriente’.!
18 Ed egli mi disse: ‘Figliuol d’uomo, così parla il Signore, l’Eterno: Ecco i 
regolamenti dell’altare per il giorno che sarà costruito per offrirvi su l’olocausto 
e per farvi l’aspersione del sangue.!
19 Ai sacerdoti levitici che sono della stirpe di Tsadok, i quali s’accostano a me 
per servirmi, dice il Signore, l’Eterno, darai un giovenco per un sacrifizio per il 
peccato.!
20 E prenderai del suo sangue, e ne metterai sopra i quattro corni dell’altare e ai 
quattro angoli dei gradini e sull’orlo tutt’attorno, e purificherai così l’altare e 
farai l’espiazione per esso.!
21 E prenderai il giovenco del sacrifizio per il peccato, e lo si brucerà in un 
luogo designato della casa, fuori del santuario.!
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יחזקאל פרק מג 

לְמ֖וּ  יִת וְיִכָּֽ ֙ אֶת־הַבַּ֔ ית־יִשְׂרָאֵל ם הַגֵּ֤ד אֶת־בֵּֽ ה בֶן־אָדָ֗ י אַתָּ֣

ל אֲשֶׁר־עָשׂ֗וּ  ם־נִכְלְמ֞וּ מִכֹּ֣ ית׃ יא וְאִֽ דְד֖וּ אֶת־תָּכְנִֽ ם וּמָֽ מֵעֲוֹנֽוֹתֵיהֶ֑

ת  ו וְאֵ֣ כָל־צוּרתָֹ֡ יו וְֽ יו וּמֽוֹבָאָ֣ יִת וּתְכֽוּנָת֡וֹ וּמֽוֹצָאָ֡ ת הַבַּ֡ צוּרַ֣

ם  ינֵיהֶ֑ ב לְעֵֽ ם וּכְתֹ֖ ע אוֹתָ֔ ו וְכָל־תּֽוֹרתָֹו֙ הוֹדַ֣ כָּל־חֻקּתָֹיו֩ וְכָל־צ֨וּרתָֹ֤
את  ֹ֖ ם׃ יב ז יו וְעָשׂ֥וּ אוֹתָֽ וְיִשְׁמְר֞וּ אֶת־כָּל־צֽוּרָת֛וֹ וְאֶת־כָּל־חֻקּתָֹ֖

ים  דָשִׁ֔ דֶשׁ קָֽ יב ׀ סָבִיב֙ קֹ֣ הָר כָּל־גְּבֻל֞וֹ סָבִ֤ אשׁ הָ֠ ֹ֣ יִת עַל־ר ת הַבָּ֑ תּוֹרַ֣

ה  אַמּ֔וֹת אַמָּ֥ חַ֙ בָּֽ לֶּה מִדּ֤וֹת הַמִּזְבֵּ֨ יִת׃ יג וְאֵ֨ ת הַבָּֽ את תּוֹרַ֥ ֹ֖ הִנֵּה־ז

הּ סָבִיב֙  הּ אֶל־שְׂפָתָ֤ חַב וּגְבוּלָ֨ ה וְאַמָּה־רֹ֗ אַמָּ֜ יק הָֽ פַח וְחֵ֨ ה וָטֹ֑ אַמָּ֖

ה  עֲזָרָ֤ רֶץ עַד־הָֽ יק הָאָ֜ חַ׃ יד וּמֵחֵ֨ ב הַמִּזְבֵּֽ ד וְזֶ֖ה גַּ֥ אֶחָ֔ זֶ֣ רֶת הָֽ

ה  ה הַקְּטַנָּ֜ עֲזָרָ֨ ת וּמֵהָֽ ה אֶחָ֑ חַב אַמָּ֣ יִם אַמּ֔וֹת וְרֹ֖ הַתַּחְתּוֹנָה֙ שְׁתַּ֣
ל  הַרְאֵ֖ ה׃ טו וְהַֽ אַמָּֽ חַב הָֽ ע אַמּ֔וֹת וְרֹ֖ ה הַגְּדוֹלָה֙ אַרְבַּ֣ עֲזָרָ֤ עַד־הָֽ

יל  אֲרִאֵ֗ ע׃ טז וְהָֽ עְלָה הַקְּרָנ֖וֹת אַרְבַּֽ יל וּלְמַ֔ אֲרִאֵ֣ ע אַמּ֑וֹת וּמֵהָֽ אַרְבַּ֣
עַת  ל אַרְבַּ֥ חַב רָב֕וּעַ אֶ֖ ה רֹ֑ ים עֶשְׂרֵ֖ רhֶ בִּשְׁתֵּ֥ ים עֶשְׂרֵה֙ אֹ֔ שְׁתֵּ֤
ל  חַב אֶ֖ ע עֶשְׂרֵה֙ רֹ֔ רhֶ בְּאַרְבַּ֤ ה אֹ֗ ע עֶשְׂרֵ֣ ה אַרְבַּ֧ עֲזָרָ֞ יו׃ יז וְהָֽ רְבָעָֽ
הּ אַמָּה֙  יק־לָ֤ ה וְהַחֵֽ אַמָּ֗ י הָֽ הּ חֲצִ֣ יב אוֹתָ֜ יהָ וְהַגְּבוּל֩ סָבִ֨ עַת רְבָעֶ֑ אַרְבַּ֣
ה אָמַר֙  י בֶּן־אָדָם֙ כֹּ֤ אמֶר אֵלַ֗ ֹ֣ ים׃ יח וַיּ הוּ פְּנ֥וֹת קָדִֽ עlֲתֵ֖ יב וּמַֽ סָבִ֔
עֲל֤וֹת עָלָיו֙  שׂוֹת֑וֹ לְהַֽ חַ בְּי֖וֹם הֵעָֽ לֶּה חֻקּ֣וֹת הַמִּזְבֵּ֔ ה אֵ֚ אֲדנָֹ֣י יְהוִ֔
ר הֵם֩  ם אֲשֶׁ֣ ים הַלְוִיִּ֡ הֲנִ֣ ה אֶל־הַכֹּֽ תַתָּ֣ ם׃ יט וְנָֽ יו דָּֽ ק עָלָ֖ ה וְלִזְרֹ֥ עוֹלָ֔

ר  ר בֶּן־בָּ קָ֖ נִי פַּ֥ רְתֵ֑ ה לְשָֽׁ י יְהוִ֖ ם אֲדנָֹ֥ י נְאֻ֛ ים אֵלַ֗ רַע צָד֜וֹק הַקְּרבִֹ֣ מִזֶּ֨
ע קַרְנֹתָיו֙ וְאֶל־אַרְבַּע֙  ה עַל־אַרְבַּ֤ תַתָּ֜ קַחְתָּ֣ מִדָּמ֗וֹ וְנָ֨ את׃ כ וְלָֽ לְחַטָּֽ

הוּ׃ כא  יב וְחִטֵּאתָ֥ אוֹת֖וֹ וְכִפַּרְתָּֽ ל־הַגְּב֖וּל סָבִ֑ ה וְאֶֽ עֲזָרָ֔ פִּנּ֣וֹת הָֽ
שׁ׃   יִת מִח֖וּץ לַמִּקְדָּֽ ד הַבַּ֔ את וּשְׂרָפוֹ֙ בְּמִפְ קַ֣ חַטָּ֑ ר הַֽ ת הַפָּ֣ קַחְתָּ֔ אֵ֖ וְלָ֣
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22 E il secondo giorno offrirai come sacrifizio per il peccato un capro senza 
difetto, e con esso si purificherà l’altare come lo si è purificato col giovenco.!
23 Quando avrai finito di fare quella purificazione, offrirai un giovenco senza 
difetto, e un capro del gregge, senza difetto.!
24 Li presenterai davanti all’Eterno; e i sacerdoti vi getteranno su del sale, e li 
offriranno in olocausto all’Eterno.!
25 Per sette giorni offrirai ogni giorno un capro, come sacrifizio per il peccato; 
e s’offrirà pure un giovenco e un montone del gregge, senza difetto.!
26 Per sette giorni si farà l’espiazione per l’altare, lo si purificherà, e lo si 
consacrerà.!
27 E quando que’ giorni saranno compiuti, l’ottavo giorno e in sèguito, i 
sacerdoti offriranno sull’altare i vostri olocausti e i vostri sacrifizi d’azioni di 
grazie; e io vi gradirò, dice il Signore, l’Eterno’.!
!
!
!
Traduzione:!

La Bibbia Riveduta/Luzzi!
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את וְחִטְּאוּ֙  ים לְחַטָּ֑ ים תָּמִ֖ יב שְׂעִיר־עִזִּ֥ י תַּקְרִ֛ כב וּבַיּוֹם֙ הַשֵּׁנִ֔

ר  א תַּקְרִיב֙ פַּ֣ חַטֵּ֑ ר׃ כג בְּכַלּֽוֹתrְ֖ מֵֽ ר חִטְּא֖וּ בַּפָּֽ אֲשֶׁ֥ חַ כַּֽ אֶת־הַמִּזְבֵּ֔

ם לִפְנֵ֣י יְהוָ֑ה  ים׃ כד וְהִקְרַבְתָּ֖ אן תָּמִֽ ֹ֖ יִל מִן־הַצּ ים וְאַ֥ ר תָּמִ֔ בֶּן־בָּ קָ֣

ה׃ כה  יהוָֽ ה לַֽ ם עלָֹ֖ עֱל֥וּ אוֹתָ֛ לַח וְהֶֽ ים עֲלֵיהֶם֙ מֶ֔ הֲנִ֤ יכוּ הַכֹּֽ וְהִשְׁלִ֨

יִל  ר וְאַ֥ ר בֶּן־בָּ קָ֛ את לַיּ֑וֹם וּפַ֧ ה שְׂעִיר־חַטָּ֖ עֲשֶׂ֥ ים תַּֽ ת יָמִ֔ שִׁבְעַ֣

חַ  ים יְכַפְּרוּ֙ אֶת־הַמִּזְבֵּ֔ ת יָמִ֗ עֲשֽׂוּ׃ כו שִׁבְעַ֣ ים יַֽ אן תְּמִימִ֥ ֹ֖ מִן־הַצּ

ים {ס} וְהָיָה֩ בַיּ֨וֹם  יכַלּ֖וּ אֶת־הַיָּמִ֑ ו׃ כז וִֽ הֲר֖וּ אֹת֑וֹ וּמִלְא֖וּ יָדָֽ וְטִֽ

֙ אֶת־עוֹלֽוֹתֵיכֶם֙  חַ ים עַל־הַמִּזְבֵּ֨ הֲנִ֤ עֲשׂ֨וּ הַכֹּֽ לְאָה יַֽ י וָהָ֗ הַשְּׁמִינִ֜

ה׃ {ס} י יְהוִֽ ם אֲדנָֹ֥ ם נְאֻ֖ אתִי אֶתְכֶ֔ ם וְרָצִ֣ וְאֶת־שַׁלְמֵיכֶ֔


